
Chapter 5 Exercises
Greek to English

1. yuch. ble,pei zwh,n.
yuch.: Nom Sing Fem (subj) — A soul
ble,pei: 3  Sing PAI — seesrd

zwh,n: Acc Sing Fem (d-o) — life
• A soul sees life.



English to Greek
1. A kingdom receives glory.

A kingdom: (subj) Nom Sing Fem — basilei,a
receives: 3  Sing PAI — lamba,neird

glory: (d-o) Acc Sing Fem — do,xan
• basilei,a lamba,nei do,xan



Greek to English
3. a;nqrwpoj gra,fei evntola.j kai. no,mouj.

a;nqrwpoj: Nom Sing Masc (subj) — A man
gra,fei: 3  Sing PAI — writesrd

evntola.j: Acc Pl Fem (d-o) — commandments
kai.: Conj — and
no,mouj: Acc Pl Masc (d-o) — laws
• A man writes commandments and laws.



English to Greek
3. A heart of a man is teaching an apostle, and a voice

of an apostle is teaching a servant.
A heart: (subj) Nom Sing Fem — kardi,a
of a man: Gen Sing Masc — avnqrw,pou
is teaching: 3  Sing PAI — dida,skeird

an apostle: (d-o) Acc Sing Masc — avpo,stolon
and: Conj — kai.
a voice: (subj) Nom Sing Fem — fwnh.
of an apostle: Gen Sing Masc — avposto,lou
is teaching: 3  Sing PAI — dida,skeird

a servant: (d-o) Acc Sing Masc — dou/lon
• kardi,a avnqrw,pou dida,skei avpo,stolon( kai. fwnh.

avposto,lou dida,skei dou/lon.



Greek to English
5. avpo,stoloi kai. evkklhsi,ai ble,pousi zwh.n kai. qa,naton.

avpo,stoloi: npm (s) — apostles
kai.: and
evkklhsi,ai: npf (s) — churches
ble,pousi: 3p pai — see
zwh.n: asf (d-o) — life
kai.: and
qa,naton: asm (d-o) — death
• Apostles and churches see life and death.



English to Greek
5. Churches have peace and glory.

Churches: (s) npf — evkklhsi,ai
have: 3p pai — e;cousin
peace: (d-o) asf — eivrh,nhn
and: kai.
glory: (d-o) asf — do,xan
• evkklhsi,ai e;cousin eivrh,nhn kai. do,xan.



Chapter 6
Greek to English

1. avgaqh, h ̀evkklhsi,a kai. h ̀basilei,a kakh,.
avgaqh,: nsf (pred-adj) — good is
h` evkklhsi,a: nsf (S) — the church
kai.: and
h` basilei,a: nsf (S) — the kingdom
kakh,: nsf (pred-adj) — bad
• The church is good and the kingdom is bad.



English to Greek
1. To the first church the Lord writes the first parable.

To the first church: (I-O) dsf — th|/ prw,th| evkklhsi,a|
the Lord: (S) nsm — o ̀ku,rioj
writes: 3s pai — gra,fei
the first parable: (D-O) asf — th.n prw,thn parabolh,n
• th|/ prw,th| evkklhsi,a| o` ku,rioj gra,fei th.n prw,thn

parabolh,n.



Greek to English
3. oi` avpo,stoloi ble,pousi gou.j mikrou.j oi=kouj kai. ta.j

kaka.j o`dou,j.
oì avpo,stoloi: npm (S) — the apostles
ble,pousi: 3p pai — see
tou.j mikrou.j oi=kouj: apm (D-O) — the small houses
kai.: and
ta.j kaka.j o`dou,j: apf (D-O) — the bad roads
• The apostles see the small houses and the bad

roads.



English to Greek
3. The good things are first, and the bad things (are)

last.
The good things: (S) npn — ta. kala.
are first: (p-j) npn — prw/ta
and: kai.
the bad things: (S) npn — ta. kaka.
(are) last: (p-j) npn — e;scata
• ta. kala. prw/ta( kai. ta. kaka. e;scata.



Greek to English
5. oi ̀kakoi. lu,ousi to. i`ero,n.

oi ̀kakoi.: npm (S-J) — The bad men
lu,ousi: 3p pai — destroy
to. i`ero,n: asn (D-O) — the temple
• The bad men destroy the temple.



English to Greek
5. The Lord of the Kingdom raises up the faithful men

and the faithful women.
The Lord: (S) nsm — o ̀ku,rioj
of the Kingdom: gsf — th/j evkklhsi,aj
raises up: 3s pai — evgei,rei
the faithful men: (D-O) apm — tou.j pistou.j
and: kai.
the faithful women: (D-O) apf — ta.j pista,j
• o` ku,rioj th/j evkklhsi,aj evgei,rei tou.j pistou.j kai.

ta.j pista,j.



Chapter 7
Greek to English

1. oi ̀maqhtai. tw/n profhtw/n me,nousin evn tw|/ ko,smw|.
oi ̀maqhtai.: npm (S) — the disciples
tw/n profhtw/n: gpm — of the prophets
me,nousin: 3p pai — remain
evn: prep>Dat — in
tw|/ ko,smw|: dsm (O-P) — the world
• The disciples of the prophets remain in the world.



English to Greek
1. In the world we have death, and in the church life.

In the world: p>Dsm — evn tw|/ ko,smw|
we have: 1p pai — e;comen
death: (d-o) asm — qa,naton
and: kai.
in the church: p>Dsf — evn th|/ evkklhsi,a|
life: (d-o) asf — zwh,n
• evn tw|/ ko,smw| e;comen qa,naton kai. evn th|/ evkklhsi,a|

zwh,n.



Greek to English
3. o` qeo.j pe,mpei tou.j avgge,louj eivj to.n ko,smon.

o` qeo.j: nsm (S) — God
pe,mpei: 3s pai — sends
tou.j avgge,louj: apm (D-O) — the angels
eivj to.n ko,smon: p>Asm — into the world
• God sends the angels into the world.



English to Greek
3. The child is throwing a stone into the little house.

The child: (S) nsn — to. te,knon
is throwing: 3s pai — ba,llei
a stone: (d-o) asm — li,qoj
into the little house: p>Asm — eivj to.n mikro.n oi=kon
• to. te,knon ba,llei li,qoj eivj to.n mikro.n oi=kon.



Greek to English
5. o` qeo.j evgei,rei tou.j nekrou.j evk qana,tou.

o` qeo.j: nsm (S) — God
evgei,rei: 3s pai — raises
tou.j nekrou.j: apm (D-O) — the dead
evk qana,tou: p>gsm — out of death
• God raises the dead out of death.



English to Greek
5. The disciples are remaining in the church and are

saying a parable to the other prophets.
The disciples: (S) npm — oi ̀maqhtai.
are remaining: 3p pai — me,nousin
in the church: p>dsf — evn th|/ evkklhsi,a|
and: kai.
are saying: 3p pai — le,gousi
a parable: (d-o) asf — parabolh.n
to the other prophets: (I-O) dpm — toi.j a;lloij

profh,taij
• oi` maqhtai. me,nousin evn th|/ evkklhsi,a| kai. levgousi

parabolh.n toi.j a;lloij profh,taij.



Chapter 8
Greek to English

1. oi` maqhtai, sou ginw,skousi th.n basilei,an kai. a;gousi
tou.j avdelfou.j auvtw/n eivj auvth,n.

oì maqhtai, sou: nsm-1gs (S) — your  discipless

ginw,skousi: 3p pai — know
th.n basilei,an: asf (D-O) — the kingdom
kai.: and
a;gousi: 3p pai — are leading
tou.j avdelfou.j auvtw/n: apm-3gp — their brothers
eivj auvth,n: p>asf — into it
• Your  disciples know the kingdom and are leadings

their brothers into it.



English to Greek
1. Your  servants are in the house of the Lord.p

Your  servants: (S) nsm-2gp — oi` dou/loi u`mw/np

are: 3p pi — eivsi,n (enclitic rule 3, page 76)
in the house of the Lord: p>dsm-gsm — evn tw|/ oi;kw|

tou/ kuri,ou
• oì dou/loi hm̀w/n eis̀i,n evn tw|/ oi;kw| tou/ kuri,ou.



Greek to English
3. le,gei auvtw|/, eg̀w, eivmi h` o`do.j kai. h ̀avlh,qeia kai. h ̀zwh,.

le,gei: 3s pai — He said
auvtw|/: dsm (i-o) — to him
eg̀w,: 1ns (s) — I
eivmi: 1s pi — am
h` o`do.j: nsm (P-J) — the way
kai.: and
h ̀avlh,qeia: nsf (P-J) — the truth
kai.: and
h ̀zwh,: nsf (P-J) — the life
• He said to him, “I am the way and the truth and

the life.”



English to Greek
3. The prophet knows his disciples and brings them

into his houses.
The prophet: (S) nsm — o` profh,thj
knows: 3s pai — ginw,skei
his disciples: (D-O) apm-3gsm — tou.j maqhta.j auvtou/
and: kai.
brings: 3s pai — fe,rei
them: (d-o) 3apm — auvtou.j
into his houses: p>apm-gsm — eivj tou.j oi;kouj

auvtou/
• o` profh,thj ginw,skei tou.j maqhta.j auvtou/ kai. fe,rei

auvtou.j eivj tou.j oi;kouj auvtou/.



Greek to English
5. dia. sou/ a;gei o` qeo.j tou.j pistou.j eivj th.n basilei,an

auvtou/ kai. diV auvtw/n tou.j a;llouj.
dia. sou/: p>2gs — through you
a;gei: 3s pai — () leads
o` qeo.j: nsm (S) — God
tou.j pistou.j: apm (D-O) — the faithful men
eivj th.n basilei,an auvtou/: p>asf — into His kingdom
kai.: and
diV auvtw/n: p>3gp — through them
tou.j a;llouj: apm (D-O) — the others
• Through you God leads the faithful men into His

kingdom, and through them the others.



English to Greek
5. On account of our children you  see evil days.p

On account of our children: p>apn — dia. ta. te,kna
h`mw/n

you  see: 2p pai — ble,petep

evil days: (d-o) apf — h`me,raj kaka,j
• dia. ta. te,kna h`mw/n ble,pete h`me,raj kaka,j.
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